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estetik prinsiplari va o‘ziga xos poetikasini to‘la ochib berish imkoniyatini yaratadi. Sobir
Sayqaliyning “Razat ush-shuhado™ asari mazmuni va go‘zal shakliy qurumini shu nuqtai nazardan
tadqgiq qilish, uning ijodkor sifatidagi tarixiy xizmatini neqgadar ekanligini namoyish gilish uchun
ham o‘ta muhimdir. Umuman olganda, asarda turkiy adabiy til keng ifoda imkoniyati bilan namoyon
bo‘lgan. Bu esa o°‘z navbatida, Sobir Sayqaliyning mazkur mavzuga oid asar lar yaratishdagi

mahoratini namoyon etadi.
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UO’K 808.5
RUHIY JARAYONLAR VA SHAXS XUSUSIYATLAR FRAZEOLOGIK
BIRLIKLARNING LEKSIK QATLAM XUSUSIYATLARI
Z.X.Saidova, o’qituvchi, Buxoro davlat universiteti, Buxoro

Annotatsiya. Ushbu maqolada ruhiy jarayonlar va shaxs xususiyatlar frazeologik birliklarning
leksik qatlam xususiyatlari hagqida fikrlar yuritilgan. Ko ‘rib chigilayotgan leksik qatlamlarning
frazeologik birlik yaratish faollik darajasi, ular ichida aniglangan tematik ko ‘rsatkichlarning
frazeologik birlik hosil qilish imkoniyatlari chog ‘ishtirilayotgan tillarda bir xil emasligi aniglanib
ular uch guruhga bo ‘lingan.

Kalit so‘zlar: leksik qatlam, frazeologik birlik, yuqori mahsuldor leksik qatlam, o ‘rta
mahsuldor leksik qatlam, past mahsuldor leksik qatlam.

Annomauyun. B Oannoti cmamve paccmompemnvl ncuxuueckue npoyeccbl U 0COOEHHOCmU
JUYHOCMU 0COOEHHOCMU JIeKCU4ecKo20 Closl (hpazeonocusmos. Ypoeensv paseonozusupyrouseti
AKMUBHOCMU PACCMAMPUBACMBIX TIEKCUYECKUX NIAACHO8 ONPeOesemcs mem, 4mo 6bls8/1eHHbLE 8 HUX
B03MONCHOCMU MEeMAMUYECKUX noxkazameneu no Qopmuposanuto Gpazeonocusma HeoOUHaKoswsl 8
CONOCMABIAEMbIX A3bIKAX U OCIAMCS HA MPU 2PYRNbL.

Knroueevie cnosa: nexcuueckuti ciou, (hpazeonocusm, 6blCOKONPOOYKMUBHBIU JIeKCUYECKULL
CllOU, CPEOHEeNnpPOOYKMUBHBILL TeKCUYECKULL CIOU, MATONPOOYKMUBHBII IeKCUYeCKULL CIOU.

Abstract. This article focuses on mental processes and personality traits-the characteristics of
the lexical layer of phraseological units. The activity level of creating a phraseological unit of the
lexical layers in question, the possibilities of forming a phraseological unit of the thematic indicators
determined in them are not the same in the languages under development and they are divided into
three groups.

Keywords: lexical layer, phraseological unit, highly productive lexical layer, mid-productive
lexical layer, low-productive lexical layer.

Frazeologik birliklarning bilvosita nominatsiya birliklari sifatidagi va asosiy muhim
xususiyatlari frazeologizmlar ma’nosining denotativ va konnotativ ma’nolarini tahlil qilishda ham,
ularning ichki shaklining o‘ziga xos xususiyatlarini tahlil qilishda ham, komponentni o‘rganishda
ham to‘liq ochib beriladi. Frazeologik birliklarning nominativ vazifasi jihati bo‘yicha tarkibi, bu
ularning tabily materiya nominatsiyasida asosiy asosdir”’. Frazeologik birliklarning mutlaq
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ko‘pchiligi moddiy jihatdan mustaqil leksemalarga o‘xshashdir. “Tilning leksik tizimida frazeologik
komponentlarning nisbatan kichik qismi uchramaydi, ya’ni frazeologik birliklar tarkibidagina
go‘llaniladi”. Ko‘pgina so‘zlarning muhim xususiyatlaridan biri shundaki, ularning ma’lumot berish
imkoniyatlari ularning bevosita subyekt-konseptual birikmasi bilan belgilanadigan doiradan ancha
kengroqdir. A.V.Kunin “frazeologik nominatsiyaning murakkabligi frazeologik birliklar alohida
shakllangan formalar bo‘lib, qayta o‘ylangan va so‘zma-so‘z ma’noga ega bo‘lgan so‘zlardan iborat
bo‘lib, ekstralingvistik obyektlarga qaratilgan frazeologik birlik ma’nosi shular vositasida amalga
oshiriladi”, deb hisoblaydi.

RJSHX konseptual zonalarni ifodalaydigan ingliz va o‘zbek tillaridagi frazeologizmlarning
leksik tahlili ko‘rib chiqilayotgan birliklarning ibora shakllanishida ishtirok etadigan leksik
gatlamlarni aniqlashga imkon beradi va u yerda iboralar hosil qiluvchi mavzuiy ko‘rsatkichlar
mavjudligi, bu til birliklarining ma’lum bir tematik sohaga tegishliligini va ayniqsa semantik jihatga
aylanishini namoyon qiladi, hamda ular asosida, qoida sifatida frazeologik uyalar guruhlanadi.
Bularga quyidagi mavzular bilan birlashtirilgan leksik qatlamlar kiradi:

1. Inson tana a’zolari gismlari: masalan, ingliz tilida see with the left eye, be sick at heart; have
a smooth tongue; o‘zbek tilida yuragi (qalbi) yonmogq,o zini go ‘Iga olmogq.

2. Hayvonot dunyosi: masalan, ingliz tilida play possum, (as) mad a dull dog, o‘zbek tilida
ayyor tulki, o ‘ch bo ‘ri, zaharli ilon, bo ‘rigarash gilmogq, ola qarg ‘a, tovus patidagi qarg ‘a -(0‘zining
bema’niligi tufayli o‘zi uchun g‘ayrioddiy yuqori lavozimni egallashga harakat qiladigan odam
haqida).

3. Diniy va g ‘ayritabiiy tasavvurlar: masalan, ingliz tilida look as if one had seen a ghost; be
hell for smth; bare (pourout; unburden) one’s soul; o‘zbek tilida arvohni ko ‘rgandek, asfalasofinga
Jjo ‘natmogq.

4. Aqliy va ruhiy holat: masalan, ingliz tilida have a slow wit; be in twenty minds; commit to
memory, o‘zbek tilida g ‘ich-g ‘ich aql, hushiga kelmoq, xotirada muhrlash.

5. Tabiiy hodisalar: masalan, ingliz tilida stuck with thunder, as black as night (as thunder; as
a thunder cloud); o zbek tilida momoqaldiroq kabi, tunday qora, bulutdek qora.

6. Uy-ro zg ‘or buyumlari: masalan, ingliz tilida a bad mixer; (as) sharp as a needle; burn the
candle at both end; o‘zbek tilida pichoqdek o ‘tkir, bor tovog ‘im kel tovog ‘im,sugma qoshiq, kosa
tagida nim kosa bor.

7. Moddalar: masalan, ingliz tilida (as) bold as brass; old flint; (as) good as gold; o‘zbek tilida
shilimdek yopishqogq, olovga kelgandek, shamday eridi, asalday shirin, moyday yoqib tushdi.

8. O'simliklar dunyosi: masalan, ingliz tilida grasp the nettle; quake (quiver, shake, tremble)
lik ea leaf (like an aspen leaf), be (sit) on thorns; o‘zbek tilida bargday qaltiramoq, guldek ochilmogq,
momogqaymoqdek yumshoq.

9. Kiyim-kechak: masalan, ingliz tilida bite one’s gloves; give the shirt off one’s back, shake in
one’s shoes, o‘zbek tilida, eng shimarib ishlamoq, paypoqdek( qo ‘lqopdek) almashtirmogq, yigitning
akasi bo ‘Isin, ko ‘ylakning yoqasi.

10. Ozig-ovqat: masalan, ingliz tilida sweet as honey, a rotten egg, lay the butter on; o‘zbek
tilida asalday shirin,moyday yoqib tushdi.

11. Turdosh otlar: masalan, ingliz tilida look murder at smb; insolent beggar; boon companion,
o‘zbek tilida bekorchidan xudo bezor, hojat baror.

12. Atoqli otlar: masalan, ingliz tilida (as) proud as Punch; a Peeping Tom; a smart Alec,
o‘zbek tilida giziguvchan Matmusa, Aldar Ko ‘sa, Ko ‘hi Qof ni bosib o ‘tmogq.

13. Ranglar: masalan, ingliz tilida take a rose — coloured view of smth;, look black; o‘zbek tilida
qora rangga bo ‘yamogq, pushti rangda ko ‘rmoq.

14. Turar joy-binolar va inshootlar: masalan, ingliz tilida be light in the upper storey, turn on
the water works, jump (over) the fence; o‘zbek tilida shamol tegirmon, qulog ‘i tom bitgan.

15. Ma’naviyat va madaniyat: masalan, ingliz tilida (as) fit as (fine) as a fiddle; dance (pipe)
to smb’s tune; be in the blues; o‘zbek tilida jonli ensiklopediya (har qanday masala yuzasidan
ma’lumot bera oladigan kishi).
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16. O“Ichov, giymat: masalan, ingliz tilida be eighteen bob in the pound; talk nineteen (twenty,
forty) to the dozen, (as) sore as boil; o‘zbek tilida bir tiyinga gimmat, noldan ham past, yuqori navli.

17. Harbiy sohaga oid : masalan, ingliz tilida fire a shot, sit on a keg of gun-powder, be at
daggers drawn,; o‘zbek tilida og ‘ir artileriya, nayza otmoq (piching, istehzo ma nosida), bomba
portlasa ham pinagini buzmaydi, tank bosib ketsa ham parvoyi falak.

18. Ruhiy holat: masalan, ingliz tilida be on the rampage,; burn with shame; fly into a passion
(rage),; o‘zbek tilida xijolat bo ‘lmoq, uyatdan gizarib ketmoq; g ‘azab o ‘tida yonmog.

19. Matematik atamalar: masalan, ingliz tilida draw a parallel; find (reduceto) a common
denominator, draw the line; o‘zbek tilida umumiy maxrajni bermoq, teng ko ‘rmoq.

20. Mavhum (abstrakt) tushunchalar: masalan, ingliz tilida tickle to death, rake up the past;
live one’s own line; o‘zbek tilida xayolga cho ‘milmogq, o ‘tmishni kovlamoq, o ‘mish bilan yashamoq.

Ko‘rib chigilayotgan leksik qatlamlarning frazeologik birlik yaratish faollik darajasi, ular ichida
aniqlangan tematik  ko‘rsatkichlarning frazeologik  birlik  hosil qilish  imkoniyatlari
chog‘ishtirilayotgan tillarda bir xil emas. Shu sababli, yuqori mahsuldor, o‘rta mahsuldor va quyi
mahsuldor leksik qatlamlar haqida fikr yuritish magsadga muvofiq. (Ular orasidagi chegara shartli
ravishda olinadi, masalan, quyi mahsuldor qatlamlar 10-50 ta frazeologik birlik, o‘rta mahsuldor
qatlamlarda 50-150 ta frazeologik birlik, yuqori mahsuldor gatlamlarda 150 dan ortiq frazeologik
birliklar qatnashadi).

Yugori mahsuldor leksik gatlamlar. Har ikki tilda ham eng samarali leksik qatlamlar inson tana
a zolari, hayvonot dunyosi va mavhum otlar guruhlariga oid frazeologik birliklardir.

O ‘rta mahsuldor leksik qatlamlar. O‘rtacha ibora yasovchi faollik bilan tavsiflangan leksik
qatlamlarning qo‘llanish chastotasi har ikkala tagqoslangan tilda ham mos keladi. Bularga quyidagilar
kiradi: “Ruhiy holatlar” (inglizcha 125 ta, o‘zbekcha 66 ta frazeologik birlik), “Aqliy holat”
(inglizcha 89 ta, o‘zbekcha 84 frazeologik birlik), “Diniy va g‘ayritabiiy g‘oyalar” (inglizcha 79 ta,
o‘zbekcha 100 frazeologik birlik), “Uy-ro‘zg‘or buyumlari” (inglizcha 84 ta, o‘zbekcha 53 ta
frazeologik birlik) va “Tabiiy hodisalar” (inglizcha 59 ta, o‘zbekcha 56 ta frazeologik birlik).

Vogelikning ko‘rib chiqilgan qismidagi tahlil qilingan frazeologik birliklarning umumiy
miqdoriy tagsimoti shuni ko‘rsatadiki, ularning ingliz va o‘zbek tillaridagi asosiy qismi inson his-
tuyg ‘ulari va Shaxsiy xususiyatlar konseptual subzonalarini aks ettiradi. Faqat ingliz tilida bu
frazeologik birliklar kognitiv jarayonlarni ifodalashda nisbatan yuqori ulushga ega.

Past mahsuldorlik leksik qatlamlar. RJSHXni ifodalaydigan barqaror iboralarni
shakllantirishda past mahsuldorlik bilan tavsiflangan leksik qatlamlardan foydalanish chastotasi
ikkala tilda ham mos keladi va bu qatlamlar taqqoslangan tillarda frazeologik birlik yaratish
faolligining to‘liq mos kelishi bilan farqlanadi. Turdosh otlar; o‘simliklar dunyosi; o‘lchov, qiymat;
moddalar; turar joy, binolar, inshootlar; kiyim-kechak; ma’naviy madaniyat; ranglar; atoqli otlar;
harbiy sohaga oid; 0zig-ovqat; matematik atamalar shular jumlasidandir.

Ikkala tildagi “Turdosh otlar” (inglizcha 41ta; o‘zbekcha 41ta frazeologik birlik) leksik qatlami
asosan shaxsiy xususiyatlarni ifodalaydigan barqaror iboralarni shakllantirishda ishtirok etadi.
Taqqoslanayotgan ikkala tildagi frazeologik birliklarning ma’lumotlari “Sezgilar”, “Iroda” va
“Tafakkur” subzonalarida salmoq jihatdan pastroq hisoblanadi. Ingliz tilida ham, o‘zbek tilida ham
tahlil qgilingan frazeologik birliklar “Kognitiv jarayonlar” maydonini ifodalashda ishtirok etmaydi.
Tahlillar shuni ko‘rsatdiki, tematik guruhining ma’noni umumlashtira olishi natijasida shaxs ismlari
har ikki tilda sezilarli semantik o‘zgarishlarga uchraydi: masalan, ingliz tilida (as) happy as a king;
look murder at smb; o‘zbek tilida Malikalarday yuradi.

Tematik ko‘rsatkich doirasidan tashqariga chiqadigan ma’noni umumlashtirish asosan ingliz
tilidagi RISHXni ifodalaydigan frazeologik birliklar uchun xosdir: masalan, ingliz tilida an old wife,
hot-air artist (merchant), an old woman.

Dastlabki ikkita frazeologik birlik mos ravishda gapga chechanlikni, oxirgisi esa kamtarlikni
bildirish uchun ishlatiladi. RISHXni ifodalaydigan ingliz va o°zbek tillarining frazeologik birliklarida
milliylikning eng yorqin namoyon bo‘lishi ularning “Atoqli otlar” leksik qatlamini shakllantirishdagi
ishtirokidir. Ushbu frazeologik birliklar genetik jihatdan metaforaga kiradi. Miqdoriy baholashga
ko‘ra, ikkala tilda ham bunday komponentlarga ega frazeologik birliklarning aksariyati “Shaxsiy
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xususiyatlar” konseptual pastki zonasini ifodalaydi (inglizcha 18ta, o‘zbekcha 11 ta frazeologik
birliklar): masalan, ingliz tilida 4 Nosey Parker; a smart Alec; o‘zbek tilida Qiziguvchan Matmusa,
Aldar Ko ‘sa; shuningdek, “Iroda” kichik zonasi (inglizcha 5 ta FB, o‘zbekcha 7 ta FB.) ingliz tilida
A doubting Thomas,; o‘zbek tilida Rustami Doston. Har ikki tilda ham ko‘rib chiqilayotgan leksik
gatlam doirasida 1) pul birliklari; 2) fizik miqdorlar; 3) vazn kattaliklari; 4) arifmetik birliklar; 5)
uzunlik o‘lchovlarini bildiruvchi kabi beshta mavzuli ko‘rsatkichlar guruhi ajratiladi.

Qiyosiy tahlilga ko‘ra, ingliz va o‘zbek tillarida ushbu ko‘rsatkichlar guruhlarini qo‘llash
chastotasi har doim ham mos kelmaydi. O‘zbek tilida asosan: pul birliklari (13 ta frazeologik birlik);
arifmetik birliklar (8 ta frazeologik birlik) va uzunlik o‘lchovlari (6 ta frazeologik birliklar); ingliz
tilida esa: uzunlik o‘Ichovlari (7 ta frazeologik birlik) va fizik miqdorlar (8 ta frazeologik birlik)
ularning chog‘ishtirilayotgan tillar so‘z birikmalarida to‘plam iboralarini shakllantirishda teng
bo‘lmagan unumdorligi bilan izohlanadi.

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO‘YXATI:

1. Kynun A.B. Anrno-pycckuii ppazeonoruueckuii ciosaps / JIut. pen.

2. M. 1. JlutBuHOBAa. 4-¢ U31I., iepepad. u gom. -M.: Pyc. s3. 1984.

3. MamaToB A.D. [IpobiemMbl JEKCHKO-(Ppa3eoIOTHIECKO HOPMBI B COBPEMEHHOM Y30E€KCKOM JIHTEPaTypHOM
si3bIKe: ABTOped.aucc. .. Jokropa ¢uon. Hayk.—T., 1991.— 52 c.

4. MamatoB A.D. Y30ek T Qppa3eoqorn3MIApUHIHT MIAaKJUIaHUIIN Macananapu: Ouron. ¢panmapu JOKTOPH...
muce. aproped. — T., 2000. — 50 6.

5. O6uanna H.B. ®pa3eonoru3msl, CoAepKaline XapaKTepPUCTUKH TOBEACHIUSI YSTI0BEKa B COBPEMEHHOM PyCCKOM
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UO‘K 811.521
YAPON XALQ MAQOLLARINING TARJIMASI TADQIQOT OBYEKTI SIFATIDA
M.R.Soleyeva, o’qituvchi, Samarqand davlat chet tillar instituti, Samarqand

Annotatsiya. Mazkur maqgolada yapon xalq magqollari va ularni o ‘zbek tiliga tarjima qilish
jarayonida tayaniladigan omillar va tarjima usullariga oid ayrim mulohazalar haqgida fikr yuritilgan.
Magqol xalgning ko’p asrlar mobaynida ijtimoiy — iqtisodiy, siyosiy va madaniy hayotda to’plagan
tajribalari, kuzatishlari asosida yuzaga kelgan ixcham, chuqur mazmunga ega bo’lgan og ‘zaki ijod
Jjanrlaridan biri ekanligi ta’kidlangan. Shuningdek, yapon xalq maqollaridan namunalar keltirilib,
ularning o ‘zbek tili bilan qiyosiy tarjimasi tahlilga tortilgan. Tarjima jarayonida qiyoslanayotgan
tillararo muqobillik va tafovutli jihatlarga oid ilmiy yondashuvlar anig misollar asosida dalillangan.

Kalit so“zlar: xalq og ‘zaki ijodi, paremiologiya, tarjima, C & # &'(kotowaza — maqol), /&
JH#J (kanyouku — ibora), magol, ibora.

Annomayun. B smoil cmamve paccmampuearomcsi ANOHCKUe HAPOOHble NOCLO8UYbl U
HEeKOmopwvle CO00padNCeHUsi OMHOCUMENbHO (AKMOPO8 U Memod08 nepesood, UCNOIb3VeMbIX 6
npoyecce ux nepesoda Ha y3oexckuil azvik. Ommeuaemcs, ymo nociosuya npeocmagisem cooou
O0UH U3 JICAHPOB YCMHO20 MEOpUYecmed, 001a0arwull J1aKOHUYHbIM U 2IYOOKUM CMBICIOM,
CO30aHHbIU HA OCHOBEe ONbIMA U HAOIOOEHUll HaApodd 6 O00UWeCm8eHHOU, KOHOMUYECKOL,
ROAUMUYECKOU U KYJIbIMYPHOU HCUSHU HA NPOMANCEHUU MHO2UX 8eK08. Takdce npugedensl npumepsl
ANOHCKUX HAPOOHLIX NOCI08UY U NPOAHATUIUPOBAH UX CPABHUMENbHBIL Nepesod ¢ Y30eKCKUM
azvikom. Ha koumkpemHuvlx npumepax 000CHO8AHbI HAYUYHBIE NOOXO0bI K MENCHLAZLIKOGbIM
AbMEPHAMUBAM U PA3IUYUAIM, CPABHUBAEMbIM 68 Npoyecce Nepesood.

Kniouesvie cnosa: gonvinop, napemuonozus, nepeod, < & H & (komosaza — nocnosuya),

18 Fif(kanéxy — ¢ppasza), nocnosuya, ciosocouemanue.

Abstract. This article discusses Japanese folk proverbs and some considerations regarding the
factors and translation methods used in the process of translating them into Uzbek. It is noted that
the proverb is one of the genres of oral creativity with a concise and deep meaning, which was created
on the basis of the experiences and observations of the people in the social, economic, political and
cultural life for many centuries. Also, examples of Japanese folk proverbs are given, and their
comparative translation with the Uzbek language is analyzed. Scientific approaches to interlanguage



